📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 23 mai 2026

📜 Hindi 
काया कल्पतरू कहा जाता है. काया कल्प वृक्ष समान बनती है. आयु भी बड़ी रहती है.

🔤 Translittération 
Kāyā kalpatarū kahā jātā hai. Kāyā kalpa vṛkṣa samān bantī hai. Āyu bhī baṛī rahtī hai.

💬 Traduction
On appelle cela “le corps comme un arbre qui exauce les souhaits”. Le corps devient semblable à un arbre de transformation / de perfection. La durée de vie aussi reste longue.

📚 Vocabulaire
काया — kāyā
 le corps, l’enveloppe corporelle.
 Plus littéraire ou spirituel que शरीर — śarīr, “corps”.
कल्पतरू — kalpatarū
 l’arbre mythique qui exauce les souhaits.
 On trouve aussi कल्पवृक्ष — kalpavṛkṣa, “arbre céleste / arbre des souhaits”.
कहा जाता है — kahā jātā hai
 “on appelle”, “il est appelé”, littéralement “est dit”.
काया कल्प — kāyā kalpa
 transformation du corps, régénération du corps, rajeunissement.
 Ici, dans le sens BK : transformation du corps en un corps pur, sain et parfait.
वृक्ष — vṛkṣa
 arbre.
समान — samān
 semblable à, pareil à.
बनती है — bantī hai
 devient, se forme, se transforme.
 Le féminin bantī s’accorde avec काया — kāyā, féminin.
आयु — āyu
 durée de vie, longévité.
भी — bhī
 aussi, également.
बड़ी रहती है — baṛī rahtī hai
 reste grande, demeure longue.
 Ici : “la durée de vie reste longue”.

🧩 Explication phrase par phrase
1. काया कल्पतरू कहा जाता है
Kāyā kalpatarū kahā jātā hai
Mot à mot :
 काया — kāyā = le corps
 कल्पतरू — kalpatarū = l’arbre qui exauce les souhaits
 कहा जाता है — kahā jātā hai = est appelé / on appelle
👉 “Le corps est appelé kalpataru.”
 Ou plus naturellement :
 👉 “On appelle cela le corps devenu comme l’arbre merveilleux.”
Ici, kalpatarū n’est pas un arbre physique. C’est une image de perfection, d’abondance et d’accomplissement.

2. काया कल्प वृक्ष समान बनती है
Kāyā kalpa vṛkṣa samān bantī hai
Mot à mot :
 काया — kāyā = le corps
 कल्प वृक्ष — kalpa vṛkṣa = l’arbre céleste / arbre des souhaits
 समान — samān = semblable à
 बनती है — bantī hai = devient
👉 “Le corps devient semblable au kalpa-vṛkṣa.”
Dans le contexte BK, cela signifie que le corps devient pur, sain, harmonieux et durable dans le monde nouveau.

3. आयु भी बड़ी रहती है
Āyu bhī baṛī rahtī hai
Mot à mot :
 आयु — āyu = durée de vie
 भी — bhī = aussi
 बड़ी — baṛī = grande
 रहती है — rahtī hai = reste, demeure
👉 “La durée de vie aussi reste longue.”
Le mot भी — bhī montre que la longévité accompagne cette transformation du corps.

⚙️ Grammaire
कहा जाता है — kahā jātā hai
C’est une forme passive / impersonnelle.
कहा जाता है — kahā jātā hai
 = “il est dit”, “il est appelé”, “on appelle”.
Donc :
काया कल्पतरू कहा जाता है — kāyā kalpatarū kahā jātā hai
 = “on appelle cela kāyā kalpatarū”.

समान — samān
समान — samān signifie “semblable à”.
En hindi, il se place après le nom de comparaison :
वृक्ष समान — vṛkṣa samān
 = “semblable à un arbre”.
कल्प वृक्ष समान — kalpa vṛkṣa samān
 = “semblable au kalpa-vṛkṣa”.

बनती है — bantī hai
बनती है — bantī hai est féminin singulier, parce que काया — kāyā est féminin.
काया बनती है — kāyā bantī hai
 = “le corps devient”.
Même si “corps” est masculin en français, काया — kāyā est féminin en hindi.

रहती है — rahtī hai
Dans :
आयु भी बड़ी रहती है — āyu bhī baṛī rahtī hai
रहती है — rahtī hai exprime un état durable.
Ce n’est pas seulement :
आयु बड़ी है — āyu baṛī hai
 = “la durée de vie est longue”.
Mais :
आयु बड़ी रहती है — āyu baṛī rahtī hai
 = “la durée de vie reste longue / demeure longue”.

🌿 Sens BK
Dans le passage, l’idée est que dans le monde nouveau, le corps n’est plus fragile comme maintenant.
Le contexte dit :
यहाँ तो आयु बहुत छोटी रहती है — yahā̃ to āyu bahut choṭī rahtī hai
 = “Ici, la durée de vie reste très courte.”
अभी तुम काल पर विजय पाते हो — abhī tum kāl par vijay pāte ho
 = “Maintenant vous remportez la victoire sur la mort / le temps.”
वहाँ काल कभी खाता नहीं — vahā̃ kāl kabhī khātā nahī̃
 = “Là-bas, la mort ne dévore jamais.”
Donc le sens est :
👉 Le corps devient parfait, pur et durable ; la vie est longue ; il n’y a pas de mort prématurée.
✨ Reformulation
👉 Dans l’âge d’or, le corps devient comme un kalpa-vṛkṣa — un arbre merveilleux : pur, sain, parfait et durable. La durée de vie y reste longue.
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